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PROCEDŪRAS, KAS SAISTĪTAS AR KOPĒJĀS TIRDZNIECĪBAS POLITIKAS
ĪSTENOŠANU

KOMISIJA

Paziņojums par daļējas starpposma pārskatīšanas uzsākšanu attiecībā uz antidempinga pasākumiem,
kas piemērojami konkrētu Indijas izcelsmes grafīta elektrodu sistēmu importam

(2008/C 164/10)

Komisija ir saņēmusi pieprasījumu par daļējas starpposma
pārskatīšanas veikšanu atbilstīgi 11. panta 3. punktam Padomes
Regulā (EK) Nr. 384/96 par aizsardzību pret importu par
dempinga cenām no valstīm, kas nav Eiropas Kopienas dalīb-
valstis (“pamatregula”) (1).

1. Pieprasījums veikt pārskatīšanu

Pieprasījumu iesniedza Hindustan Electro Graphite Limited
(“pieteikuma iesniedzējs”), eksportētājs no Indijas.

Pieprasījumā dempings tiek pārbaudīts tikai tiktāl, ciktāl tas skar
pieteikuma iesniedzēju.

2. Ražojums

Ražojums, uz kuru attiecas pārskatīšana, ir Indijas izcelsmes
grafīta elektrodi, kas izmantojami elektriskajās krāsnīs, ar
blīvumu 1,65 g/cm3 vai lielāku un pretestību 6,0 μΩ.m vai
mazāku, atbilstīgi KN kodam ex 8545 11 00, un savienotāji,
kurus izmanto šādiem elektrodiem, atbilstīgi KN kodam
ex 8545 90 90, neatkarīgi no tā, vai tos importē kopā vai atse-
višķi (“attiecīgais ražojums”).

3. Spēkā esošie pasākumi

Pašlaik spēkā ir galīgs dempinga maksājums, kas ar Padomes
Regulu (EK) Nr. 1629/2004 (2) noteikts dažu Indijas izcelsmes
grafīta elektrodu sistēmu importam.

4. Pārskatīšanas pamatojums

Pieprasījums saskaņā ar 11. panta 3. punktu ir sagatavots,
balstoties uz pieteikuma iesniedzēja sniegtiem sākotnēji šķietami
ticamiem pierādījumiem par to, ka ir mainījušies apstākļi, pama-

tojoties uz kuriem tika noteikti spēkā esošie pasākumi, un ka šīs
pārmaiņas ir ilglaicīgas.

Pieteikuma iesniedzējs cita starpā apgalvo, ka optimizējis
konkrētā ražojuma ražošanas procesu, kas ļāvis samazināt ražo-
šanas izmaksas. Tas kopā ar konkrētā ražojuma paaugstinātajām
eksporta pārdošanas cenām samazinājis dempingu līdz līmenim,
kas ir zemāks par sākotnējā izmeklēšanā atklāto kaitējuma star-
pību. Tāpēc, lai neitralizētu dempingu, vairs nav jāturpina to
pasākumu piemērošana esošajā līmenī, kas bija pamatoti ar
iepriekš noteikto kaitējuma līmeni.

5. Dempinga noteikšanas procedūra

Apspriedusies ar padomdevēju komiteju un konstatējusi, ka ir
pietiekami pierādījumi tam, lai pamatotu daļējas starpposma
pārskatīšanas sākšanu, Komisija saskaņā ar pamatregulas
11. panta 3. punktu sāk pārskatīšanu.

Izmeklēšanā attiecībā uz pieteikuma iesniedzēju novērtēs vaja-
dzību turpināt, atcelt vai grozīt spēkā esošos pasākumus.

Konstatējot, ka pasākumi attiecībā uz pieteikuma iesniedzēju ir
jāatceļ vai jāgroza, var rasties vajadzība grozīt maksājuma likmi,
ko patlaban piemēro attiecīgā ražojuma importam no uzņēmu-
miem, kas nav minēti Regulas (EK) Nr. 1629/2004 (2) 1. pantā.

a) Anketas

Lai iegūtu informāciju, ko tā uzskata par nepieciešamu izme-
klēšanai, Komisija nosūtīs pieteikuma iesniedzējam anketas.
Šai informācijai un apstiprinošiem pierādījumiem jānonāk
Komisijā šā paziņojuma 6. punkta a) apakšpunktā noteiktajā
termiņā.
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(1) OV L 56, 6.3.1996., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar Padomes
Regulu (EK) Nr. 2117/2005 (OV L 340, 23.12.2005., 17. lpp.).

(2) OV L 295, 18.9.2004., 10. lpp.



b) Informācijas vākšana un uzklausīšana

Ar šo aicina visas ieinteresētās personas izteikt viedokli,
iesniegt informāciju, kas nav iekļauta anketā, un apstipri-
nošus pierādījumus. Šai informācijai un apstiprinošiem pierā-
dījumiem jānonāk Komisijā šā paziņojuma 6. punkta
a) apakšpunktā noteiktajā termiņā.

Turklāt Komisija var uzklausīt ieinteresētās personas, ja tās to
pieprasa, norādot konkrētus iemeslus, kāpēc tās būtu jāuz-
klausa. Šis pieprasījums jāiesniedz šā paziņojuma 6. punkta
b) apakšpunktā noteiktajā termiņā.

6. Termiņi

a) Termiņš, kurā ieinteresētajām personām jāpiesakās Komisijai, jāie-
sniedz atbildes uz anketas jautājumiem un visa cita informācija

Lai izmeklēšanā ņemtu vērā sniegto informāciju, 40 dienu
laikā pēc šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības
Oficiālajā Vēstnesī, ja vien nav noteikts citādi, visām ieinteresē-
tajām personām, sazinoties ar Komisiju, jāpiesakās, jādara
zināms savs viedoklis un jāiesniedz atbildes uz anketas jautā-
jumiem vai jebkura cita informācija. Jāpievērš uzmanība tam,
ka vairuma pamatregulā noteikto procesuālo tiesību īsteno-
šana ir atkarīga no tā, vai ieinteresētā persona piesakās
iepriekš minētajā termiņā.

b) Uzklausīšana

Visas ieinteresētās personas tajā pašā 40 dienu termiņā var
arī pieprasīt, lai Komisija tās uzklausītu.

7. Rakstiski iesniegta informācija, atbildes uz anketas jautā-
jumiem un sarakste

Visa ieinteresēto personu sniegtā informācija un pieprasījumi
jāiesniedz rakstiski (nevis elektroniski, ja vien nav noteikts
citādi), un tajos jānorāda ieinteresētās personas nosaukums/
vārds, uzvārds, adrese, elektroniskā pasta adrese, tālruņa un
faksa numurs. Visiem rakstiski iesniegtajiem dokumentiem,
tostarp šajā paziņojumā pieprasītajai informācijai, atbildēm uz
anketas jautājumiem un sarakstei, ko ieinteresētās personas veic
konfidenciāli, jābūt ar norādi “Limited” (1), un saskaņā ar pama-
tregulas 19. panta 2. punktu šiem dokumentiem pievieno
nekonfidenciālu versiju ar norādi “FOR INSPECTION BY INTE-
RESTED PARTIES”.

Komisijas adrese sarakstei:
European Commission
Directorate General for Trade
Directorate H
Office: J-79 4/23
B-1049 Brussels
Fakss: (32-2) 295 65 05.

8. Nesadarbošanās

Gadījumos, kad kāda ieinteresētā persona atsakās sniegt nepie-
ciešamo informāciju vai nesniedz to paredzētajos termiņos, vai
arī ievērojami kavē izmeklēšanu, pozitīvus vai negatīvus konsta-
tējumus var izdarīt saskaņā ar pamatregulas 18. pantu, pamato-
joties uz pieejamajiem faktiem.

Ja konstatē, ka ieinteresētā persona ir sniegusi nepareizu vai
maldīgu informāciju, šo informāciju neņem vērā, un saskaņā ar
pamatregulas 18. pantu var izmantot pieejamos faktus. Ja kāda
ieinteresētā persona nesadarbojas vai sadarbojas tikai daļēji un
tādēļ tiek izmantoti pieejamie fakti, rezultāts attiecībā uz minēto
personu var būt nelabvēlīgāks nekā tad, ja tā būtu sadarbojusies.

9. Personas datu apstrāde

Jāņem vērā, ka šajā izmeklēšanā iegūtos personas datus
apstrādās saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2000. gada
18. decembra Regulu (EK) Nr. 45/2001 par fizisku personu
aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi Kopienas iestādēs
un struktūrās un par šādu datu brīvu apriti (2).

10. Izmeklēšanas grafiks

Saskaņā ar pamatregulas 11. panta 5. punktu izmeklēšana tiks
pabeigta 15 mēnešu laikā pēc šā paziņojuma publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

11. Uzklausīšanas amatpersona

Jānorāda, ka gadījumā, ja ieinteresētās personas uzskata, ka tām
radušās grūtības realizēt tiesības uz aizstāvību, tās var pieprasīt
Tirdzniecības ģenerāldirektorāta uzklausīšanas amatpersonas
iejaukšanos. Tā darbojas kā vidutājs starp ieinteresētajām
personām un Komisijas dienestiem, vajadzības gadījumā piedā-
vājot būt par vidutāju procedūras jautājumos, kas skar to inte-
rešu aizstāvību lietas izskatīšanā, īpaši jautājumos par piekļuvi
lietai, konfidencialitāti, termiņu pagarināšanu un viedokļu
rakstisku un/vai mutisku iesniegšanu. Papildu informācija un
kontaktinformācija atrodama uzklausīšanas amatpersonas
tīmekļa lapās Tirdzniecības ģenerāldirektorāta tīmekļa vietnē
(http://ec.europa.eu/trade).
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(1) Tas nozīmē, ka dokuments paredzēts tikai iekšējai lietošanai. Tas ir
aizsargāts atbilstīgi 4. pantam Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā
(EK) Nr. 1049/2001 par publisku piekļuvi Eiropas Parlamenta,
Padomes un Komisijas dokumentiem (OV L 145, 31.5.2001., 43. lpp.).
Tas ir konfidenciāls dokuments saskaņā ar pamatregulas 19. pantu un
6. pantu PTO Nolīgumā par 1994. gada VVTT VI panta īstenošanu
(Antidempinga nolīgums). (2) OV L 8, 12.1.2001., 1. lpp.


